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เสลามาวทิอายุ 29 ป� เธอคลอดลูกคนแรกในประเทศ
เอรเิทรยี เธอและครอบครวัมีชว่งเวลาที ยากลําบากที นั  น
พวกเขาจึงตดัสินใจที จะยา้ยไปยงัประเทศอิตาลี

• • •

Selamawit er 29 år. Hun fødte sitt første barn i
Eritrea. Hun og familien hadde det vanskelig
der, så de bestemte seg for å dra til Italia.
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อินกาแยกออกจากบ้านกอ่นที เธอจะมีอายุครบ 19 ป� เธอ
ยา้ยไปยงัประเทศนอรเ์วย ์และมีลูกคนแรกที นั น

• • •

Inga dro hjemmefra like før hun fylte 19. Hun
flyttet til Norge og fikk det første barnet sitt der.
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ทั*งคู่ได้ใหค้ลอดทารกที แขง็แรง เสลามาวทิได้ลูกชายอีกคน
ในขณะที อินกาได้ลูกสาว สามีของพวกเธอภมูิใจมากและบอก
ทุกคนที พวกเขารูจ้ักเกี ยวกบัภรรยาและลูกที แขง็แรง

• • •

Begge kvinnene fødte sunne og friske barn.
Selamawit fikk en sønn til, mens Inga fikk en
datter. Mennene deres var veldig stolte, og de
fortalte alle de kjente om de sterke konene og
de friske barna sine.
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เมื อเสลามาวทิตั*งท้องลูกคนที สอง เธอสงสัยวา่การมีลูกใน
ตา่งประเทศจะเป+นอยา่งไร

• • •

Da Selamawit ble gravid med det andre barnet
sitt, lurte hun på hvordan det ville være å få
barn i et annet land.
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อินกาและหมอของเธอตกลงกนัวา่ เธอจะไปพบนางพยาบาล
ผดุงครรภ ์เพื อตรวจสุขภาพอยา่งสมํ าเสมอในระหวา่งที ตั *ง
ครรภ ์พยาบาลผดุงครรภใ์หค้ําแนะนําเกี ยวกบัอาหาร และ
การพักผ่อน รวมถงึขอ้มูลเกี ยวกบัวธิกีารดูแลตนเองและลูก
น้อยใหป้ลอดภยัและสุขภาพดี

• • •

Inga og legen hennes ble enige om at hun skulle
møte en jordmor for jevnlig oppfølging under
svangerskapet. Jordmoren ga henne råd om
mat, hvile og informasjon om hvordan hun selv
og babyen kunne holde seg sunne og friske.
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เสลามาวทิและอินกามีภมูิหลังที แตกตา่งกนั เสลามาวทิรูส้ึก
ปลอดภยัเนื  องจากมีประสบการณ์คลอดลูกมาแล้ว อินกาจึง
คุยกบัแม่ของเธอเกี ยวกบัการคลอดลูก

• • •

Selamawit og Inga hadde ulik bakgrunn.
Selamawit følte seg trygg fordi hun hadde
erfaring med å føde. Inga snakket med moren
sin om å føde.
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เมื  อเพื  อนบ้านของอินกาได้ขา่ววา่เธอกาํลังจะมีลูก
เพื  อนบ้านกบ็อกใหเ้ธอไปพบหมอทันทีที เธอเริ มตั*งท้องจะได้
สามารถมั นใจวา่เธอและลูกมีสุขภาพแขง็แรง หมอบอกให้
เธอกนิกรดโฟลิก ซึ งเป+นวติามินที สําคัญสําหรบัสตรมีีครรภ์

• • •

Da naboen til Inga hørte at hun prøvde å få
barn, sa naboen til henne at hun måtte gå til
legen så snart hun ble gravid. På den måten
kunne hun være sikker på at hun og barnet var
friske. Legen sa at hun måtte ta folsyre, et
vitamin som er viktig for gravide.
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พวกเธอทั*งสองเคยได้ยนิมาวา่ในประเทศยุโรปส่วนใหญ่
สตรทีี ตั *งท้องมีสิทธิ1ในการฝากครรภ ์หมายความวา่พวกเธอ
จะได้รบัความชว่ยเหลือในระหวา่งการตั*งครรภ ์เสลามา
วทินัดหมาย เพื อพบแพทยท์ันทีที รูว้า่เธอท้อง โดยสามีของ
เสลามาวทิขบัรถพาเธอไปหาหมอ

• • •

Begge kvinnene hadde hørt at i de fleste
europeiske land har gravide rett til
svangerskapskontroll. Det betyr at man får hjelp
under svangerskapet. Selamawit bestilte en time
hos legen sin så snart hun skjønte at hun var
gravid. Mannen til Selamawit kjørte henne til
legen.
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หมอได้ทําการตรวจ และพบวา่เสลามาวทิเป+นโรคเบาหวาน
ชนิดหนึ งที เกดิกบัผู้หญิงที ตั *งท้องบางคน เธอตอ้งกนิ
อาหารที มีประโยชน์และออกกาํลังกาย เสลามาวทิดีใจที ได้ไป
หาหมอแตเ่นิ นๆ กอ่นที เธอและลูกจะป6วย

• • •

Senere tok legen noen prøver og fant ut at
Selamawit hadde en type diabetes som noen
gravide kvinner får. Hun måtte spise sunn mat
og trene. Selamawit var glad hun dro til legen
tidlig, før hun og babyen ble syke.
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